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บทคัดย่อ 
จุดประสงค์ บทความวิจัยเรื่องนี้มีจุดประสงค์เพื่อวิเคราะห์วรรณกรรมกลุ่มอพอลโลในอียิปต์ทางด้านวรรณศิลป์ 
รูปแบบการประพันธ์ ประดิษฐการ ตลอดจนการพัฒนาบทกวีอิสระของอะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ที่มีอิทธิพลต่อวงการ
วรรณกรรมอาหรับยุคใหม่  
วิธีการศึกษา เป็นงานวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) โดยมีวิธีดำเนินการศึกษางานวิจัย ทฤษฎี ผลงาน
ทางวรรณกรรมกลุ่มอพอลโลที่เกี่ยวข้อง และการวิเคราะห์บทกวีนิพนธ์ของอะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ในดีวาน 
อัลยันบูอ์ในด้านวรรณศิลป์ รูปแบบการประพันธ์ และประดิษฐการ 
ผลการศึกษา ผลการวิเคราะห์พบว่าอะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์มีบทบาทสำคัญในการพัฒนาวรรณกรรมอาหรับยุคใหม่ 
และเป็นผู้บุกเบิกและวางแนวทางให้กับกวีนิพนธ์อาหรับในยุคปัจจุบัน 
การนำผลวิจัยไปใช้ สร้างองค์ความรู้ใหม่ที่เป็นฐานข้อมูลและเอกสารอ้างอิงสำหรับการเรียนการสอนภาษาและ
วรรณคดีอาหรับในมหาวิทยาลัยต่างๆที่ เปิดสอนภาษาและวรรณคดีอาหรับ  ตลอดจนโรงเรียนเอกชนสอน 
อิลามศึกษาและภาษาอาหรับ  
คำสำคัญ อพอลโล อะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ วรรณศิลป์ บทกวีอิสระ อียิปต์ 
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Abstract 
Objective This research paper is aimed at analyzing the Egyptian Apollo literature in terms of 
literary art, writing style, invention, and development of Ahmed Zaki Abu Shadi's independent 
poetry with influence on modern Arab literary circles. 
Methodology This is documentary research with the method of studying research, theories, related 
Apollo literary works as well as an analysis of Ahmed Zaki Abu Shadi’s poetry in Diwan Al-yanbue in 
the field of literary art, writing style and invention. 
Research Findings The results of analysis reveal that Ahmed Zaki Abu Shadi has played an 
important role in the development of modern Arab literature, was a pioneer and has set guidelines 
for Arab poetry in the present age. 
Applications Creation of new knowledge serving as a database and reference document for 
education in Arabic language and literature in various universities that offer Arabic language and 
literature course as well as private schools that teach Islam studies and Arabic language. 
Keywords: Apollo, Ahmed Zaki Abu Shadi, literary art, independent poetry, Egypt 
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บทนำ 
 อะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ เกิดเมื ่อวันที ่ 9 
กุมภาพันธ์ 1892 บิดาของเขาชื่อ มุฮัมมัด เบย์ อะบูชา
ดีย์ เป็นที ่ปร ึกษาด้านกฎหมายที ่ม ีช ื ่อเส ียง เขามี
ตำแหน่งผู้นำของเนติบัณฑิตยสภาของอียิปต์ และยัง
เป็นนักเขียนที่มีชื ่อเสียงและนักตรรกะวิทยาในงาน
อาหรับ เขาได้เผยแพร่โคลงบางส่วนที่ได้รวบรวมไว้ 
นอกจากนี้เขายังเป็นผู้นำการรวมตัวกันในร้านเล็ก ๆ
แห่งหนึ่งเพื่อถกเถียงวาทกรรมที่เกี่ยวข้องกับนามธรรม 
โดยพวกเขาจะมานั ่งรวมตัวกันในคืนวันพฤหัสบดี 
สำหรับมารดาของอะบูชาดีย์มีนามว่า อมินา นากูบ 
เป ็นบุตร ีคนเล ็กของม ุสฏอฟา นากูบจากตระกูล
นักวิชาการชาวตุรกี มารดาของเขาเป็นกวีหญิง เมื่อเป็น
เช ่นน ี ้จ ึ งม ีการให ้ความเห ็นว ่ า  อ ะบ ูชาดีย์คงมี
ประสบการณ์ในวัยเด ็กท่ามกลางแวดล้อมที ่ เป็น
นามธรรม (Salam, 2017) 
 อะบูชาดีย์เป็นผู้ที่มีความโดดเด่นในหมู่ศิลปิน
ชาวอียิปต์ที ่กล้าที ่จะทำสิ ่งใหม่  ๆ เขาลองทำสิ ่งที่
แตกต่างโดยใช้โครงสร้างคำประพันธ์ที่สวยงามซึ่งได้รับ
อิทธิพลอย่างชัดเจนจากงานเขียนของอังกฤษ ความ
สนใจของอบูชาดีย์ต่อความงดงาม โอกาส ธรรมชาติ 
ความก้าวหน้าและเรื ่องอื ่นๆในชีวิตเมื ่อถูกกล่าวถึง
ร่วมกันแล้วช่วยสะท้อนให้เห็นถึงอิทธิผลอันลึกซึ ้งจาก
วรรณกรรมตะวันตกที่เขาได้รับ โดยเฉพาะอย่างยิ่งจาก
ความโรแมนติกของอังกฤษ   
วัตถุประสงค์ 
 1. เพื่อศึกษาชีวิตและการทำงานของอะห์มัด 
ซะกีย์ อะบูชาดีย์ผ่านวรรณกรรม 
 2. เพื่อศึกษาการเคลื่อนไหวของกลุ่มอพอลโล
ของอะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์  
 3. เพื่อศึกษาการพัฒนาบทกวีอิสระของอะห์
มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ 
 4. เพื ่อวิเคราะห์การประพันธ์ของอะห์มัด 
ซะกีย์ อะบูชาดีย์ผ่านบทกวีในด้านวรรณศิลป์ รูปแบบ 

การประพันธ ์และประดิษฐการ 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 1. เห็นความเป็นมาของวรรณกรรมอาหรับ
กลุ่มอพอลโลและการปฏิรูปบทกวีอาหรับ 
 2. เห็นกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางความคดิ 
และทัศนคติของอะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ 
 3. เห็นงานประพันธ์ของอะห์มัด ซะกีย์ อะบูชา
ดีย์ด้านวรรณศิลป์ รูปแบบการประพันธ์โวหาร และ
ประดิษฐการ  
ขอบเขตการศึกษา 
 บทกวีนิพนธข์องอะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ใน

ดีวานอัลยันบูอ ์( عَ و بَ َ ن َ ي َ ل اََ  ) ค.ศ. 1934 
วิธีการดำเนินงานศึกษา 
 การศึกษาวิจัยเรื่อง วรรณกรรมกลุ่มอพอลโล
ในอียิปต์ยุคต้นศตวรรษที่ยี ่สิบ: กรณีศึกษากวีนิพนธ์
ของอะห์มัด ซากีย์ อะบูชาดีย์ เป็นงานวิจัยเชิงเอกสาร 
(Documentary Research) โดยมีวิธีดำเนินการวิจัย
ดังนี ้
 1.  ศ ึกษางานว ิจ ัย  ทฤษฎ ี  ผลงานทาง
วรรณกรรมกลุ่มอพอลโลที่เกี่ยวข้อง และวิเคราะห์บท
กวีในดีวานอัลยันบูอ์ในด้านวรรณศิลป์ รูปแบบการ
ประพันธ์ และประดิษฐการ 
 2. ศึกษาหนังสือ ตำรา และงานตีพิมพ์ที่
เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมอาหรับยุคใหม่ 
 3. ศึกษาวารสาร และวิทยานิพนธ์ท่ีเกี่ยวข้อง
กับกลุ่มนักวรรณกรรมอพอลโล 
 4. สรุปผลการวิจัยและเรียบเรียงเป็นรายงาน
การวิจัย 
ผลการศึกษา 
 1.ชีวิตและหน้าท่ีการงานของอะห์มัด ซะกย์ี 
อะบูชาดีย์ 
 Salam (2017) พบว่า ในหมู ่น ักเขียนแนว
หน้า อะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ได้รับอิทธิพลอย่างมาก
จากงานเขียนของอังกฤษเพราะเขาอาศัยอยู่ที่นั่นเป็น
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เวลานาน ระหว่างที่อาศัยอยู่ที่อังกฤษ เขาได้ศึกษางาน
ของนักเขียนหลาย ๆ คนอย่าง คีท เชลลี่ เวิดเวิร์ท ดิก
เกนส์ อาร์โนล์ด บอนเนต จอร์จ เบอร์นาร์ด ชอว์ เป็น
ต้น เขาก่อตั้งนิตยสารขึ้นชื่อ อพอลโล (Apollo) และ
ศิลปินที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนานี้ก็เป็นที่รู ้จักในฐานะ
ศิลปินอพอลโล หลังจากนั้นเขาได้ก่อตั้งนิตยสารขึ้นอีก
แปดฉบับด้วยกับความเชี่ยวชาญและมีเหตุผลของเขา 
อะบูชาดีย์เป็นนักมนุษยนิยมที ่มีเหตุผลเป็นหนึ ่งใน
นักวิชาการที่ผิดวิสัยไปจากนักวิชาการที่โลกอาหรับได้
สร้างขึ้น นอกจากนี้แนวทางกวีนิพนธ์ของเขายังได้รับ
อิทธิพลจากความโรแมนติกหรือจินตนาการนิยมแบบ
ยุโรป บทกวีบางบทถ่ายทอดฉากแบบอังกฤษและ
เหมือนกับฉากของเวิดเวิร์ทอย่างเห็นได้ชัด เช่นเดียวกับ
ความโรแมนติก เขาไม่ได้มองว่าธรรมชาติจะเป็นจุดจบ
ในตัวมันเอง แต่ธรรมชาติเป็นสิ่งสะท้อนทางอารมณ์ที่
ฉับพลันต่อจักรวาลของมนุษย์ 
 อะหม์ัด ซะกย์ี อะบูชาดีย์ในฐานะกว ี 
 จุดเริ่มต้นของศตวรรษที่ยี่สิบแสดงให้เห็นถึง
ยุคที่ก้าวหน้าอีกยุคหนึ่ง นักเขียนหลายคนแม้กระทั่งตัว
แทนที่ดีที่สุดของกระแสดั้งเดิมแบบใหม่พยายามที่จะ
ค้นหาสื่อใหม่ ๆ และนำเสนอกลยุทธ์ หัวข้อ แนวคิด
และโครงสร้างบางอย่างจากงานประพันธ์ของชาวยุโรป 
โดยรวมแล้วพวกเขาไม่รู้ว่าจะเริ่มต้นอย่างไรหรือเริ่ม
จากจุดใด เช่นนี้นักเขียนจำนวนมากจึงจำเป็นที่จะต้อง
พยายามอย่างต่อเนื่องที่จะหาเครื่องมือที่เหมาะสมมา
ใช้ซึ่งส่วนใหญ่แล้วจะผ่านการเลียนแบบโครงสร้างและ
หัวข้อแบบตะวันตก 
 ลักษณะงานท่ีเปี่ยมด้วยอารมณ์ (Sentimen-
talism) ได้แพร่กระจายอย่างรวดเร็วโดยไม่ต้องสงสัย
ในร้อยกรองของภาษาอาหรับ หล่อหลอมไปยังงานของ
นักเข ียนที ่ม ีความสามารถจำนวนมากซึ ่งม ีความ
คล่องแคล่วโดยเฉพาะในช่วงระหว่างสงคราม กล่าวคือ
ระหว่างปี 1919-1945 หากกล่าวอย่างเฉพาะเจาะจง 
นักเขียนและนักประพันธ์ที่โดดเด่นที่ว่าได้แก่ อะห์มัด 

ซะกีย์ อะบูชาดีย์,อิบรอฮีม นาจิ,และอาลี มะห์มูด ฏอ
ฮา จากอียิปต์ อิลยาส อะบูชบากะ จากเลบานอน 
อัลชับบีย์ ในตูนิเซีย ยูซุฟ บาชิร อัลตีนนีย์ ในซูดาน 
ญิบรอน คอลีล ญิบรอน,นาซิบ อะรีดา มิคาเอล นูอัย
มา และอีลิยา อะบูมาฎีย์ในสหรัฐอเมริกา รอชิด อัลคุร
รีย์, อิลลิยาส ฟัรฮาตและเฟาซีย์ อัลมะลูฟในอเมริกาใต้ 
งานของพวกเขาแตกต่างกันออกไปด้วยลักษณะต่าง ๆ 
ไม่ว่าจะเป็น ความคล้องจองและความฉับพลันที่ดีเยี่ยม 
ภาษาถิ ่นที ่ตรงไปตรงมาและชวนระลึกถึงอารมณ์
ส่วนตัว การสัมผัสถึงปริศนาและความครุ่นคิดและช่ืน
ชมธรรมชาติ 

ในบรรดานักเขียนหรือนักวารสารที่โดดเด่น
ซึ่งกล่าวถึงก่อนหน้านี้นั้น อะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ 
เป็นหนึ่งในบุคคลสำคัญทางวิชาการที่รับการยกย่อง
และได้รับการยอมรับในช่วงทศวรรษที่ 1930 เขาถูก
นับว่าเป็นผู้บุกเบิกและวางแนวทางให้กับกวีนิพนธ์
อาหรับในยุคปัจจุบัน ในเรื่องนี้นักประพันธ์แนวโรแมน
ติกแบบมะฮ์ญัรชาวอเมริกาเหนือได้ศึกษาความเป็นไป
ได้ทั้งหมดในการสร้างสรรค์และการพัฒนาให้วรรณคดี
อาหรับให้มีความทันสมัยต่อโลกมากขึ ้นทั ้งจากนัก
ประพันธ์ชาวอียิปต์และนักประพันธ์มะฮ์ญรัชาวอเมรกิา
เหนือ 

หลังจากได้ศึกษาผลงานบทกวีของอะบชูาดีย์
โดยละเอ ียด เราพบองค ์ประกอบท ี ่หลากหลาย
ดังต่อไปนี้ 

ผลงานที ่ด ีเล ิศและงดงามของอะบูชาดีย์
สะท้อนถึงการใช้ธรรมชาติเป็นภาพสะท้อนของความ
เหินห่างทางอารมณ์ของมนุษย์และเป็นภาพวิเคราะห์
ตัวตนของเขาเองในฐานะนักเขียน ในงานบทละครแบบ
บัลลาดทั่วไปที่ให้ความรู้สึกมีหวัง เขายังคงไว้ซึ่งธรรม
เนียมแบบอาหรับโดยการนำภาษาถิ่นที่เป็นทางการมา
ใช้ด้วยและยังพัฒนาจังหวะคล้องจองให้เป็นโคลงอิสระ 
ในเกาะศีดะฮ์บทหนึ่งที่เป็นที่รู ้โดยทั่วไปว่าเป็นกลอน
อาหรับที่เป็นที่รู ้จักที่สุดชื่อ al-Jadidah อะบูชาดีย์ได้
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นำเสนอให้เห็นถึงนักเขียนใหม่ที่ปฏิเสธธรรมเนียมการ
ประพันธ์เดิมที่มีอยู่ซึ่งจะต้องปรับคำให้เหมาะสมกับ
โครงสร้าง แต่เขากลับเริ่มการใช้รูปแบบการประพันธ์ที่
ศิลปินมีอิสระในการกำหนดเสียงสัมผัสของด้วยตัวเอง
เพื่อสร้างองค์ประกอบตามความคุ้นชิ ้นกับธรรมชาติ  
(Murphy, 1998: 351) โคลงกลอนท่ีอะบูชาดีย์ริเริ่มขึน้
นั้นต้องการศิลปินที่มีความหวังที่จะสื่อสารและโต้ตอบ
กับธรรมชาติในฐานะที่เป็นส่วนสำคัญที่จะปลดปล่อย
ตัวเขาเอง อันที ่จร ิงแล้วในบางครั ้ง บทกลอนทาง
การเมืองของเขาก็มุ่งเน้นไปที่อารมณ์เกี่ยวกับการมีอยู่ 
อะบูชาดีย์เปิดทางสู่การยอมรับตนเองผ่านการพูดถึง
ธรรมชาติและเรื่องทั่วไปรอบๆตัวเขา อย่างไรก็ตาม
ธรรมชาติที่อะบูชาดีย์แต่งขึ้นนั้นถูกแสดงให้เห็นในแง่ที่
มีความเฉพาะตัวและไม่สมเหตุสมผล (Murphy, 1998: 
351) 

ดีวานที่สำคัญเล่มแรกของอบูชาดี มีชื ่อว่า 
Andau al-Fajr ซึ่งได้ถูกกล่าวมาก่อนหน้านี้แล้วโดยถูก
ตีพิมพ์ในปี 1910 และถูกตีพิมพ์ซ้ำในปี 1934 พร้อม
กับเนื้อหาที่มากขึ้นซึ่งไม่รวมอยู่ในต้นฉบับหลัก ความ
ตั้งใจต่อการตีพิมพ์ในครั้งที ่สองนี้คือการนำเสนอตัว
ละครสตรีลี้ลับท่ีช่ือ Zaynab ซึ่งได้กลายมาเป็นอนุภาค
(leitmotiv) ใ น โ ค ล ง ก ลอนขอ ง เ ข า ใ นช ่ ว งหลั ง 
(Murphy, 1998: 351) 

ในปี 1949 เล ่มรวมผลงานที ่ช ื ่อ  Min al-
Sama ของอะบูชาดีย์ถูกปล่อยออกมาและเผยแพร่ไป
ในนิวยอร์ค สมาคมแห่งอเมริกาที่มีชื่อเสียงได้นับเอา
การปรากฏตัวของดีวานเล่มนี้และศิลปินเจ้าของผลงาน
ไว้ในงานเทศกาลพิเศษแห่งหนึ่งที ่จัดขึ้นที่วอลดรอฟ
แอสโตเรียในนิวยอร์กในวันที่ 30 เมษายน 1950 ซึ่งมี
บรรดานักเขียน (ทั้งชาวอาหรับและอเมริกัน) มาเข้า
ร่วมงานรวมถึงนักผู้เช่ียวชาญด้านตะวันออกที่มีช่ือเสียง
และกลุ่มอาหรับที่มีเครือข่ายอยู่ในอเมริกาด้วย 

ดีวานเล่ม Min al-Sama เกี่ยวข้องกับบทกวี
ของเขาตั้งแต่ปี 1942 ถึง 1949 และในช่วงปี 1949 

และ 1955 อะบูชาดีย์ได้แต่งบทกวีจำนวนมากพอที่จะ
รวบรวมในดีวานท้ัง 4 เล่มได้ โดยวางแผนที่จะเผยแพร่
ออกไปทีละเล่มและตั้งชื่อดีวานทั้งสี ่ว่า al-Insan al-
Jadid,  al-Nayruz al-Hurr,  Anashid al-Hayat และ 
Izis (Jayyusi, 1981: 39) 

ปี 1955 ซึ่งเป็นปีที่อะบูชาดีย์เสียชีวิตนั้น เขา
เตรียมการที่จะจัดพิมพ์ผลงานท้ังสี่เล่มซึ่งดูเหมือนว่ายัง
ไม่ได้ถูกเผยแพร่ออกไป อย่างไรก็ดีผลงานบางอย่างของ
เขาได้ถูกรวมไว้ในหนังสือของ M. A. Khafaja บทสรุป
นี้ทำให้เห็นถึงผลผลิตที่น่าทึ่งของชายผู้ซึ่งมีคุณูปการ
อย่างกว้างขวางผู้นี้นอกเหนือไปจากผลงานต่างๆเหล่านี้
อย่างการตีความและแปลบทกลอนภาษาอังกฤษซึ่ง
รวมถึงบท The Tempest จาก อุมัร อัลคอยยาม และ
ฮาฟิซแห่งชิรอส หรือบทวิจารณ์พื ้นฐานและเป็น
นามธรรมของเขา หรือผลงานอีกสามด้านที ่ปรากฏ
หลังจากการเสียชีวิตของเขาไม่ว่าจะเป็นอิสลามศึกษา 
วรรณกรรมศึกษาและบทกวีอาหรับร่วมสมัย หรือ
ผลงานด้านตรรกะวิทยาที่คณานับ หรือเส้นทางในงาน
วาดภาพซึ่งนำมาสู่การจัดแสดงในนิวยอร์คในช่วงเวลา
สั้น ๆ ก่อนท่ีเขาจะเสียชีวิต 
 2.การเคล ื ่ อนไหวของกล ุ ่มอะพอลโล
ของอะห์มัด ซะกย์ี อะบูชาดีย์  
 Salam (2017) พบว่า ชื่อของอะห์มัด ซะกีย์ 
อะบูชาดีย์ได้ร ับการยกย่องในฐานะที ่มีส ่วนในการ
วางรากฐานของการรวมตัวกันของกลุ่มอพอลโล ซึ่งมี
ที่มาจากช่ือ อพอลโลที่หมายถึงพลังของเทพเจ้ากรีกต่อ
บทกวี การรวมตัวในครั้งนี้โดดเด่นท่ามกลางการพัฒนา
บทกวีของชาวอาหรับที ่สำคัญที ่ส ุดในช่วงแรกของ
ศตวรรษที่ 20 ในปี 1932 การรวมตัวกันของกลุ่มอพอล
โลนับว่าเป็นพัฒนาการทางงานศิลป์ที่สำคัญและเป็น
ส่วนสำคัญต่อความก้าวหน้าของงานเขียนและงาน
ประพันธ ์อาหร ับสมัยใหม่ โดยเฉพาะต่อการวาง
ข้อกำหนดของโคลงกลอน การรวมตัวครั ้งนี ้นำมาสู่
พัฒนาการต่างๆที่เป็นรากฐานที่หลากหลาย อพอลโล
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เป็นการรวมตัวกันอย่างอิสระสำหรับการจัดการบทกวี 
หรือเรียกได้ว่าเป็นสมาคมอพอลโล อะห์มัด เชากีย์ ซึ่ง
เป็นศิลปินที่มาจากชนชั้นสูงในไคโรได้รับเลือกให้เป็น
ประธานของกลุ ่ม เเต่เขาได้เสียชีวิตลงสองสามวัน
หลังจากการประชุมครั้งแรก ๆ จึงทำให้ คอลีล มุฏรอน 
นักเขียนชาวเลบานอนเข้ามารับตำเเหน่งเเทน นอกจาก
การจัดตั้งสมาคมอพอลโล อะบูชาดีย์ยังได้ออกนิตยสาร
วิชาการที ่มีช ื ่อเดียวกันว่า Abulu หรือ Apollo ซึ่ง
ตีพิมพ์ครั้งเเรกในปี 1932 โดยมีที ่มาของชื่อจากการ
อ้างอิงแบบโรเเมนติกในงานเขียนของอังกฤษที่มักจะ
กล่าวถึงอพอลโลในฐานะพลังจากพระเจ้าต่อบทกวี
อย่างที่ปรากฎในบทกวี Hymn to Apollo ของเชลลีย์ 
และบทกวี Ode to Apollo ของคีทส์ ในงาน Abulu 
wa Atharuha fi'l-Shi'r-al-Hadith (บทที ่ว ่าด้วยการ
จัดตั้งกลุ่มอพอลโลและอิทธิพลต่อบทกวีในยุคปัจจบุัน) 
อับดุลอาซิซ อัล-ดาซูกยี์ (Al-Dusuqi, 1971) ได้อธิบาย
รายละเอียดเกี่ยวกับภาพเปรียบเทียบต่ออพอลโลและ
เหตุผลในการจัดตั้งกลุ่มขึ้นเอาไว้ 
 เป้าหมายและวัตถุประสงค์ในการเคลื่อน 
ไหวของกลุ่มอพอลโล 
 ความมุ ่งมั ่นในการจัดตั ้งกลุ ่มอพอลโลใน
อียิปต์มีขึ้นเพื่อเปลี่ยนเเปลงแนวทางตามธรรมเนียม
เดิมของบทกวีอาหรับและเพื่อสนับสนุนงานเขียนใน
กลุ ่มนักเขียน นักสื ่อมวลชนอาหรับทั ้งในและนอก
ประเทศอียิปต์ เป็นเรื่องที่น่าสังเกตว่าอียิปต์กลายเป็น
จุดรวมศูนย์ของการเคลื่อนไหวที่สำคัญนี้ และยังเป็น
ถิ่นฐานของกวีที ่ดีที ่สุดจากการพัฒนาแนวใหม่ที ่ถูก
วางรากฐานขึ้น นอกจากนี้ไคโรและอเล็กซานเดรียซึ่ง
เป็นเมืองหลักสองเมืองมีการพัฒนาทางวัฒนธรรมไป
อย่างรวดเร็ว ศิลปินและนักสื่อมวลชนของอียิปต์เป็น
กลุ่มเเรก ๆ ของโลกอาหรับที่ไปใช้ชีวิตในต่างประเทศ
และกลับมายังประเทศบ้านเกิดพร้อมแนวความคิด 
ใหม่ ๆ ฉากหลังทางประวัติศาสตร์อันน่าประทับใจของ
บทกว ีภาษาอาหร ับ ในช ่ ว งห ้ าส ิบป ี ท ี ่ ผ ่ านมา

ประกอบด้วยความพยายามอย่างไม่หยุดยั ้งในการ
เชื่อมต่อกับสังคมภายนอกและชาวอียิปต์เองกเ็ป็นกลุ่ม
แรกที่ทำเช่นน้ี (Jayyusi, 1977: 385)  
 จุดประสงค์ของการทำสมุดบันทึกที่ใช้ชื่อว่า 
อพอลโลอีกเช่นกัน ประการที่หนึ่ง คือการสนับสนุน
เหตุผลในการเขียนโดยรวมและส่งเสริมความร่วมมือ
และความเข้าใจร่วมกันระหว่างนักวิชาการอาหรับใน
อียิปต์และต่างประเทศ ประการที่สอง การสร้างสรรค์
ผลงานในทางสาธารณะถือเป ็นความพยายามที่
สมเหตุสมผลในการเช่ือมต่อ รอยแตกเเยกและการต่อสู้
ในสังคมที่ทำลายการดำรงอยู่ทางสังคม และการเมือง
ของประเทศอียิปต์ซึ่งได้รับอิสระมาเมื่อไม่นาน และแม้
จะมีขอบเขตของผู ้ร ับนิตยสารที ่กว้าง "อพอลโล"ได้
กลายเป็นสิ่งที่กลุ่มศิลปินแนวอารมณ์ของอาหรับกลุ่มที่
ใหญ่ที่สุดให้ความสนใจและหลงใหล (Badawi, 1992: 
110) 
 การรวมตัวของกลุ่มอพอลโล 
 การก่อตั้งกลุ่มสาธารณะสำหรับกวีนิพนธ์ใน
อีย ิปต์เป็นสิ ่งที ่อยู ่ ในความคิดของอะห์มัด ซะกีย์  
อะบูชาดีย์มาเป็นเวลานาน โดยในที่สุดเขาก็จัดตั้งกลุ่ม
นี้ข้ึนในปี 1932 โดยรวบรวมสมาชิกจำนวนหนึ่งซึ่งส่วน
ใหญ่เป็นศิลปินและนักเขียนนักประพันธ์ในวัยหนุ่มของ
อียิปต์ กลุ่มคนเหล่านั้นมีความกลัวว่าจะเกิดสงครามที่
รุนแรงกับกลุ่มจารีต เหมือนกับสงครามวรรณกรรมที่
เ ก ิ ด ก ั บ กล ุ ่ ม ด ี ว านี  (Al-Dusuqi, 1971: 288) จิ ต
วิญญาณของสมาคมอพอลโลไม่เหมือนกับการพัฒนากวี
นิพนธ์ของกลุ่มนักเขียนดีวานที่มีมาก่อนหน้าซึ่งเป็นที่
ร ู ้ จ ักจากการเเยกต ัวท ี ่น ่าก ั งวลออกจากเชากี ย์  
(Shawqi) และแนวทางตามธรรมเนียมเดิมแบบใหม่ 
และไม่เหมือนกับกลุ่ม Pen Association ในนิวยอร์ค 
เเต่ความจริงท่ีถูกบอกเล่าก็คือสมาคมอพอลโลถูกตั้งขึ้น
มาและทำให้แตกต่างด ้วยกับความเป็นอิสระของ
รสนิยมและลักษณะของงานที่เป็นนามธรรม ประธาน
คนแรกของสมาคม คือ อะห์มัด เชากีย์ และเมื่อเขา
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เสียชีวิตลงในปี 1932 คอลีล มุฏรอนก็มารับตำแหน่ง
เเทน โดยที่อะบูชาดีย์เองเป็นเลขาธิการของสมาคม 
 อะบูชาดีย์ได้กล่าวไว้ว่าเบื้องหลังแนวคิดใน
การรวมตัวกันคือแนวคิดที่ว่างานประพันธ์ที่ได้รับการ
ยอมรับว่าดีควรจะต้องสื่อสารอารมณ์ของผู้เขียนได้
อย่างเเท้จริงและเช่ียวชาญ และไม่ควรเป็นงานที่ติดหู
หรือจำเจ (Jayyusi, 1977: 385) 
 สมาชิกของ Apollo Groups 
 สมาชิกส่วนมากของกลุ่มอพอลโลประกอบ
ด้วยกวีและนักวิจารณ์รุ่นใหม่ รวมถึงศิลปินและกวีที่มา
จากนอกพรมแดนอียิปต์และทั่วโลกอาหรับ สมาชิก
บางส่วนของสมาคมอพอลโลได้แก่ อิบราฮิม นากิม,อาลี 
อัลอินา,กามิล กิลานี,มะห์มูด อิมาด,มะห์มูด ศอดิก
,อะห์มัด อัลชายิบ,ซะอีด อิบรอฮีมซึ่งเป็นศิลปินคัด
ลายมือ,อาลี มะห์มูด ฏอฮา,มะห์มูด อะบุลวะฟา,ฮาซัน 
อัลกอยานี, ฮาซัน กามิล อัลซายาฟี ,รอมซี ่ มิฟตาห์ 
นอกจากนี ้หนึ ่งในผ ู ้ม ีช ื ่อเส ียงโด่งด ังที ่ส ุดในการ
สนับสนุนอพอลโลจากนอกประเทศอียิปต์คือกวีตูนิเซีย
ที่ชื ่ออะบูลกอซิม อัชชับบี รวมถึงศอลิฮ ญาวดัต กวี
ตูนิเซียเป็นสมาชิกที่มีส่วนร่วมกับสมาคมอยู่ตลอด 
ประธานสมาคมคนแรกของอพอลโลคือ อะห์มัด เชากยี์ 
และตามด้วย คอลีล มุฏรอน โดยมีอะห์มัด มุฮัรรอม
เป็นรองประธาน ต ่อมาคอลีล มุฏรอนได้ข ึ ้นเป็น
ประธานสมาคมหลังจากการตายขออะห์มัด เชากีย์ 
(Brugman, 1984: 152) โดยคอลีล มุฏรอนเป็นผู ้ที่
ได้รับการยกย่องเป็นพิเศษจากกลุ่มอพอลโลและได้รับ
การยอมรับว่าเป็นบุคคลสำคัญซึ่งเป็นหนึ่งในผู้มีส่วน
ร่วมมากท่ีสุดในนิตยสาร ซึ่งอะบูชาดีย์และผู้ร่วมงานคน
อื่นๆได้ร่วมกันจ่ายเงินเพิ่มเติมให้คอลีล มุฏรอนสำหรับ
ผลงานที่ก้าวหน้าของเขา เป็นที่น่าเสียดายว่านิตยสาร 
อพอลโลอยู่ได้ไม่นานและปิดตัวลงในปี 1935 เนื่องจาก
ขาดเงินทุนและด้วยเหตุผลอื่นๆ (Apollo 1934: 414) 
 3.การพัฒนาบทกวีอิสระของอะห์มัด ซะกย์ี 
อะบูชาดีย์ 

 Salam (2017) พบว่า ในฐานะของนักเขียนท่ี
มีประสิทธิภาพคนหนึ่ง อะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ ได้
แต่งบทกวีประเภทต่างๆ ตามขอบข่ายของบทกวี
อาหรับในยุคปัจจุบัน แต่คุณสมบัติของหัวข้อที่แตกต่าง
ออกไปทำให ้ผลงานของเขาเป ็นท ี ่ช ื ่นชม เขาได้
สร้างสรรค์บทกวีในรูปแบบต่างๆ ไม่ว่าจะเป็น a) โคลง
อิสระ b) กลอนเปล่า c) บัลลาดหรือลำนำนิทาน  
d) กลอนสั้นเกี ่ยวกับการเมืองและชาติ e) กลอนสั้น
ประวัติศาสตร์และเรื ่องเล่า f) กลอนเกี ่ยวกับสังคม  
g) บทละคร h) โคลง 14 บรรทัดเกี่ยวกับจิตวิณญาณ 
 ความรับผิดชอบที่งดงามของอะบูชาดีย์ คือ
การยืนหยัดต่อทั้งการชื่นชมและคำติเตียนที่เขาได้รับ 
เขาพยายามที่จะอธิบายแนวคิดของเขาและคงไว้ซึ่ง 
กลยุทธ์ในการประพันธ์ที่สวยงามซึ่งเห็นได้จากเล่มดี
วานของเขาจำนวนไม่มากนัก อะบูชาดีย์ได้ร ับการ
ยอมรับว่าเป็นศิลปินอาหรับที่มีความเอาจริงเอาจังที่สุด
ในการค้นหาแนวทางที่แตกต่างออกไปของโครงสร้าง
การประพันธ์ที่สวยงาม เขาได้รับอิทธิพลอย่างลึกซึ้ง
จากการประพันธ์ในแบบอังกฤษและงานที ่มีความ
ใกล้เคียงกับความก้าวหน้าของบทกวีร่วมสมัยของ
อเมริกาและอังกฤษ 
 จุดเริ่มต้นของศตวรรษที่ 20 ถือเป็นสัญญาณ
ของความแปลกใหม่และเป็นการเคลื่อนไหวทางภาษา
อาหรับและวรรณกรรมอาหรับยุคใหม่ ในช่วงเวลานี้เอง
ที่บทกวีอาหรับได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรมตะวันตก
ซึ่งอิทธิพลนี้ได้เปิดประตูไปสู่แนวคิดใหม่ ๆ อย่างโคลง
กลอนอิสระและการอธิบายการพัฒนาบทกวีในด้าน 
อื่น ๆ ในเรื่องนี้ นักเขียน นักคิดและนักปราชญ์หลาย
คนได้ออกมามีส่วนร่วมอย่างดีที ่สุดเพื่อพัฒนาภาษา
และวรรณคดีอาหรับ โดยอะบูชาดีย์จัดเป็นผู้ที่มีส่วน
ร่วมในการนำสิ่งใหม่ๆมาสู่บทกวีภาษาอาหรับที่โดดเดน่
ที่สุด 

กลอนอิสระเป็นบทกวีประเภทแรกของอะ
บูชาดีย์ โดยเป็นบทกวีที่ไม่มีการสัมผัสใด ๆ ที่กำหนด
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ไว ้ หร ือไม่ม ีจ ังหวะปกติใด ๆ กลอนอิสระจึงเป็น
เครื่องมือทางวรรณกรรมอย่างหนึ่งที่สามารถกำหนด
บทกวีได้โดยที่เป็นอิสระจากข้อกำหนดของจังหวะและ
เสียงสัมผัสและไม่ต้องมีรูปแบบการสัมผัสที่ตายตัวใน
บทกวีอาหรับ อะบูชาดียเ์ป็นหนึ่งในผู้นำกลอนอิสระมา
ใช้เป็นคนแรกและเป็นผู้ริเริ่มการแต่งบทกวีประเภทนี้
อย่างแท้จริง สามารถกล่าวได้ว่าอะบูชาดีย์ได้พยายาม
อย่างจริงจังที่จะแต่งกลอนอิสระในวรรณกรรมอาหรับ
สมัยใหม่เป็นคนแรกโดยยังใช้จังหวะที่กำหนดไว้เเต่
ไม่ใช่เสียงสัมผัสแบบร้อยแก้ว เขาเป็นกวีอาหรับที่กล้า
ที่สุดที่จะลองรูปแบบบทกวีใหม่ ๆ และเป็นผู้ที่ได้รับ
อิทธิพลจากวรรณกรรมอังกฤษเป็นอย่างมากรวมถึงการ
พัฒนาของบทกวีอเมริกันและอังกฤษแบบร่วมสมัย ไม่
เพียงเเต่อะบูชาดีย์ได้ทดลองงานประพันธ์ประเภทมุ
ว ัชชะห ์  (Muwashshah) และร ูปแบบอ ื ่น  ๆ ของ 
Strophic verse (กลอนที่มีทำนอง หรือจังหวะเดียว
ตลอด) รวมถึงโคลง 14 บรรทัดแบบอังกฤษ เเต่เขายัง
ได้ทดลองประพันธ์กลอนแบบอิสระด้วย เขาได้นำ
กลอนอิสระมาสู่บทกวียุคใหม่รวมถึงอาจารย์และเพื่อน
ของเขา  

เขาใช้กลอนอิสระสำหรับบทกวีที่เป็นเชิงละคร 
มหากาพย์ ปรัชญา และเรื่องเล่า จากการทดลองเเต่ง 
กลอนอิสระ เขาได้เสาะหารูปแบบใหม่ ๆ เสียงสัมผัส
แบบอิสระ เฉพาะตัวและนุ่มนวลที่ใกล้เคียงกับเสียง
ส ัมผ ัสในรอยแก้วและภาษาถิ ่นเพื ่อที ่จะทำให้กวี
สามารถมีอิสระอย่างเต็มที่ในการสื่อสารความรู้สึกและ
ความคิดออกมา ซึ่งส่วนใหญ่แล้วเขาจึงเลือกใช้ภาษาใน
ลักษณะนี้ 
 ในความจริงเเล้วอะบูชาดีย์ถูกชักจูงให้นำ
รูปแบบกลอนอิสระมาใช้โดยความต้องการของเขาเองที่
จะหาแนวทางใหม่ที่เฉพาะตัว และไม่ซับซ้อน รวมถึง
หาจังหวะและสัมผัสแบบใหม่ที ่ทำให้เขาสามารถ
มองข้ามรูปแบบสัมผัสตามธรรมเนียมเดิมระดับเสียงท่ี

ฉะฉาน และคำบรรยายประสบการณ์ทางกวีที่ดูธรรมดา 
หรือสิ่งที่เค้าเรียกว่า Al-Uslub al-Khabari al-Taqriri 
al-Ladhi Yaqum ala al-Bayt wa-Tasannu al-
Hikma al-Manzuma ไปให้ได้ รวมถึงเพื่อหลีกเลี ่ยง
การใช้ถ้อยคำที่สละสลวยและเป็นสำนวนโวหาร เขา
ต้องการค้นหาโลกภายในตัวตนและสิ่งที ่อยู ่ในจิตใต้
สำนึกของเขารวมถึงต้องการใช้สัญลักษณ์และภาพเพื่อ
สื่อถึงสภาวะแวดล้อมจากประสบการณ์ที่เขาสั่งสมมา 
นอกจากนี้เขายังสนับสนุนเสรีภาพในการแสดงออก
และการใช้ประสบการณ์และความสามารถของกวี  
อะบูชาดีย์ชอบกลอนอิสระ เพราะพบว่ากลอนอิสระ
เป็นสื่อกลางที่ดีกว่าสำหรับบทกวีประเภทมหากาพย์ 
ละคร และเรื่องเล่าเพราะไม่มีการสัมผัสที่ตายตัว และมี
ความยืดหยุ่นมากกว่าซึ่งทำให้เขาสามารถเปลี่ยนแปลง
สัมผัสได้ตามความคิด และอารมณ์และใช้การแสดงออก
ที ่ตรงต ัวในการถ่ายทอดสิ ่ งท ี ่ เขาต ั ้ งใจเอาไว ้ได้   
(Moreh, 1976: 162)  
 4. ภาษาและรูปแบบการประพันธ์ของอะห์
มัด ซะกย์ี อะบูชาดีย์ 
 Salam (2017) พบว่า สไตล์การประพันธ์ของ
เขาเปลี่ยนไปอย่างโดดเด่นภายในสามปีระหว่างอยู่ที่
อเมริกา ซึ่งสามารถเห็นได้จากในเล่มรวมผลงานของ
เขาชื่อ Min al-Sama และแม้ว่าตามข้อเท็จจริงแล้ว 
อะบูชาดีย์ได้อาศัยอยู่ในอเมริกา แต่บทกวีของเขาไม่ได้
เป็นตัวอย่างที่ไม่เป็นที่ยอมรับ อะบูชาดีย์ได้คิดโวหาร
และรูปแบบต่าง ๆ ที่แปลกใหม่ซึ่งเป็นสิ่งที่เห็นได้ทั่วไป
ในบทกวีอาหรับในยุคปัจจุบัน ในบทกวีเเสดงอารมณ์ 
อะบูชาดีย์ได้ชื่นชมความมหัศจรรย์ของประเทศอียิปต์
ในอารมณ์ที ่สงบสุขอย่างเปิดเผย เขาดื่ มด่ำไปกับ 
ภูมิทัศน์ทั่วไปท่ีมีลักษณะซับซ้อนท่ีเทียบเคียงกับพลัง 
ของจักรวาลและชวนให้นึกถึงขนบแนวโรเเมนติกของ
ยุโรป 
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1.ด้านวรรณศิลป์ 

1.1 ด้านอารมณ์ความรู้สึก เช่นบทกวี  َِت ج    (สุสานไว้อาลัยชีวิตของฉัน) م آتَِ  م ه 

َََ َح ص رَ َََََََََََََََََََََََََََََ َبِلا  ث  ر ةًَََََََََََََأَ ََمِيَ هُ  وَ َك ث  ر ت  ن َ َن س ت نَِ ك  ي اََي اَو ح قَ الدُّ تَِ ح   
َع نَ َََََََََََََََََََََََََََََََ ََََََََََأ ل ق ىََو ص ف ح ت  أ ز ل  ص ح ابَِل ؤ مَ َل ؤ مَِالج ن اِةَو لَ َ  َالأ  ج ن اةََِمِن   
و ج َم اأ ك وَ َََََََََََََََََََََََََََََََ َأ ح  سِي ة َللِرُّوحََِع ز ل ةَ َمِنَََم د ىََََََََن َإِل َأ ص ب ح ت  ق د   
ت طِيَ و حِيَ َع ل يَ َََََََََََََََََََََََََََََََ ىَو ج ر وحَِأ سًَََمِنَ َنَِ ع َش ف اء ه اَََََََََََََمِ ات  ع ادًاَأ س   

                        (Abu shadi, 2012: 152)    
          ความเศร้าของฉันมากมายเหลือคณานับ             ทำให้ฉันลืมโลกนี้และลมืความเป็นจริงของชีวิต 

          ฉันไม่สนใจคำประณามของคนช่ัวเหล่านั้น           แต่ฉันก็ยังพบคำประณามเหล่านั้นจากเพือ่น ๆ 

          ฉันกลายเป็นคนท่ีต้องการสิ่งที่ฉันควรจะเป็นอย่างท่ีสดุ     คือการปลีกตัวอันบริสุทธ์ิเพื่อจติวญิญาณ 

          ฉันเองเท่านั้นท่ีสามารถจะเยียวยาใหห้ายขาด       จากความโศกเศร้าและบาดแผลที่ประสบอยู่ 

 

บทกวีนี้ผู้ประพันธ์อะบูชาดีย์มีการใช้คำสัมผัสท้ายคำ 

ที่แตกต่างกัน ซึ่งเป็นบทกวีสมัยใหม่ แต่ช่วง (ا ل ق افِي ةَ )
จังหวะทำนองนั้นมีความกลมกลืนกันทำให้บทกวีของ
เขานั้นมีความสละสลวยขึ้น โดยผู้ประพันธ์อะบูชาดียไ์ด้
พรรณนาถึงความโศกเศร้าของเขาอย่างมากจนไม่

สามารถลืมเลือนได้ และพยายามที่จะไม่ใส่ใจคำตำหนิ
คำประนามของพวกบุคคลเหล่านั้น แต่ไม่วายที่จะไดย้นิ
คำเหล่านั้นจากเพื่อนของเขาเอง และบางครั้งต้องอยู่
อย่างโดดเดี่ยวลำพัง และไม่มีใครที่สามารถรักษาแผล
ใจของเขาได้นอกจากตัวของเขาเองเท่านั้น

 1.2 ลีลาภาษา และการแสดงออก เช่น บทกวี  َنَِ د ي  و  (หนี้ของฉัน)  

َز ادَ َََََََََََََََََََََََََََََََ َد ي  وَ ََعِب ئِيَ ل ق د  ثِي َ َنََ مِن  ََنَِ د ي  وَ ََدَُّأ رَ َف خ لِ ي نَِ َع ل يَ ََََََة َََََََََََََك   
َو إِنَ َََََََََََََََََََََََََََََََ اد ه اَََََََو ل س ت  َسِد  َأ ر ض  ي َ َََََََح او ل ت  َج ن  وَ و ه  َأ ط ع ت  م اَق د  َم ه  بَِ ه ات   
َو ك يَ ََََََََََََََََََََََََََََََ نَِس احِر اتَِع ي  وَ َت  ن او ل ت  ه اَمِنَ ََََََأ نَي  ر د َم ف اتنًِاَََََََََََََََلِمِث لِيَ ف   

                     (Abushadi, 2012: 82)    
  ภาระหนี้ ที่ฉัน อันมากมาย                 ต้องชดใช้ ไปให้หมด ได้โปรดเถิด 
             ฉันไม่ชอบที่จะชดใช้ แม้จะพยายาม  ถึงอย่างไร ในที่สุด ฉันก็เช่ือตัวเอง 
  ฉันจะส่งคืนของดี (เงิน) ให้คนอื่นได้อย่างไร ฉันได้มัน (เงิน) มาจากการอดหลับอดนอน  
 

ในบทกวีนี ้ผ ู ้ประพันธ์อะบูชาดีย์ใช้คำง่าย ๆ ในการ

ถ่ายทอดความรู้สึก และเลือกใช้คำที่ตรงกับเนื้อหาและ

ความหมาย ส่วนสำนวนภาษา และลีลาที่ใช้นั้นมีความ

ไพเราะและอ่อนโยน เข้าใจง่าย กินใจ โดยผู้ประพันธ์ 

อะบูชาดีย์ได้พรรณนาถึงหนี้ของเขาที่ท่วมท้นจนไม่

สามารถชดใช้ได้ และความพยายามทำใจที่จะคืนหนี้ให้

เจ ้าของ แต่พอนึกถึงว่าต้องอดหลับที่ จะได้เง ินมา

สุดท้ายก็ไม่ได้คืน 
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2. รูปแบบการประพันธ์  

 2.1 ฉันทลักษณ์ เช่น บทกวี  َاس وسَ لج َ ا  (สายลับ)  

َدَ ل َ ا ََب  ت نَِ ح ارَ ََََََََََََََََََََََََََََََََ َالر ََِأ نَ َََََََََََََََع ت نَِ ي اة َح تَّ  م اََب َو أََض يَ أ ع اف  الس لا   
َمِن َ ذَ ََََََََََََََََََََََََََََََََ َأ ل و اَََع ذ ابَ ه اَالَ ق ت  اَاَ أ ذِيقَ ََع نَِ نًًَف دَ َََََََََََو ال م ر  َََََتِق ام اَ!لإِنَ ه   

َب  عَ ََََََََََََََََََََََََََََََََ َال ذَِل س ت  َمِن َ تَ  رَ َيَ د  ت هِيَ أَ َََََه اَََََََع ت  ه و اه اََض ىع ط ف ه اَو أ رَ َش   
                       (Abu shadi, 2012: 118) 
      ชีวิตทีสู่้รบกับตัวเอง ที่สุดเพรียกฉันให้ยินยอม          และฉันปฏิเสธการจำนน  
      ฉันได้ลิ้มรสความลำบากและความขมขื่นท่ีหลากหลาย       ปล่อยฉันให้ได้ลิ้มรสของชีวิตเพื่อการแก้แค้น 
     ฉันไม่ฝืนกล้ำกลืนกลับชีวิต                                       สุขอยู่กับความอ่อนโยนและยินยอมตามอารมณ์ 
 

ผู้ประพันธ์อะบูชาดีย์ได้ให้ความสำคัญกับท่วงทำนอง

ของบทกวีที ่ไพเราะ แต่ในขณะเดียวกันเขาได้ลด

ความสำคัญของลักษณะบังคับคำสัมผัสท้ายคำ ( ق افِي ةَ ل اََ  ) 

บางประการลงไป โดยใช้ทำนองและจังหวะโคลงใหม่ 

เพื่อให้เกิดความหลากหลายในบทกวี โดยผู้ประพันธ์อะ

บูชาดีย์ได้พรรณนาเปรียบตัวเองเป็นสายลับพร้อมที่จะ

เปิดโปงความร้ายกาจของชีวิตเขา สายลับสำรวจตรวจ

ตราชีวิตในความทุกข์และความสุขอย่างไร และพร้อมที่

จะประกาศให้ผู้คนได้รับรู้กับความทุกข์ที่เขาได้รับจาก

ชีวิต และข้อตำหนิของมัน 

 3. ด้านการประดิษฐการ 

 3.1 การใช้ภาษาร่วมสมัย เช่น บทกวี  َرَِجَِالَ د ة َاَ ش وَ ا ن  (บทเพลงของผู้อพยพ)  

بِيَ َََََََََََََََََََََََََََََََََ َح  َََع اد كَ بِكَ ف ىَبَِأ يَ  ع ل ىَه و اكَ َمِيَ ك ف ىَصِي اَََََََََََََََََ  
اكَ افِ َ َيَ ل ذَِا ََيَ ف  ؤ ادَِسِو ىََََََََََََََََََََََه ل َف  ؤ ادٌَل ه َف  ؤ اد كَ ََََََََََََََََََََََََََََََََ ت د   
َش هِيَ َََََََََََََََََََََََََََََََََ َم نت  ه اشَ َفَِ َََََََََََََََََََي ئَ ب َِلَ ل و اَاَ د َاَ أ نً  يَ ع ل ةَِال  بِ   
َالوَ ف إِنَّ  اَحَ َََََََََََََََََََََََََََََََََ ن ك  َا َََََََََََََََََََضِي ئَ س  عِل َالن ار  يَ نَ  اََفَِ ل م ش   

                           (Abu shadi, 2012: 95)    
          ที่รักเอ๋ยความห่างไกลต่อเธอมันพอแล้ว  การอดอาหารต่อความรักก็เพียงพอ 
          หัวใจของเขาคือหัวใจของเธอกระนั้นหรือ             นอกจากหัวใจของฉันยอมมอบให้กับเธอ 
          ฉันยอมตายให้ความรักอันบริสุทธ์ิ                      ที่สุดของฉันตกอยู่ในเพลิงแห่งความรัก 
          แท้จริงความสวยของเธอดุจประกายเจิดจ้า        ที่สามารถจุดประกายไฟในท่ีสุด 
 
ผู้ประพันธ์อะบูชาดีย์ได้ใช้สำนวนโวหารที่ไพเราะตาม
รูปแบบเนื้อหาใหม่ ๆ และท่วงทำนองจังหวะที่สวยงาม

โดยใช้คำสัมผัสท้ายคำ ( َا ل ق افِي ة) ที่มีความกลมกลืน และ
เข้าด้วยกันอย่างสละสลวย นั่นคือสระสุกูนในบทกวทีี่มี
ช่ือว่า“บทเพลงแห่งผู้อพยพ” ซึ่งช่ือของบทกวีนีม้ี 

ความเหมาะสมกับเนื้อหา โดยผู้ประพันธ์อะบูชาดีย์ได้
พรรณนาถึงคนรัก และความรักอันบริสุทธิ ์ เขาได้
อธิบายถึงความสวยงามของนางที่สามารถจุดประกาย
ไฟได้ 
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 3.2 การผสมผสานระหว่างวัฒนธรรม เช่น บทกวี َِ ف  ل س ف ة َال  ب (ปรัชญาแห่งความรัก) บทประพันธ์จากกวี
ชาวอังกฤษท่ีเป็นที่รู้จักแพร่หลายมีช่ือว่า shelley  

رَِت  نَ م دَ ََفَِ ع ََا ل ي  ن ابيَِ ََََََ َوَ ىَالن  ه  َ َفَِ ص بُّ َالأ  ه ب  رَِت ذ  َاََََََََََِارَ نَ َ الب ح  ح َالس م اءَِب ين  تِزَ و ريَ  ق ارَ ف م اَل  ن َنََِرَ و ح ب  وَ َاجَ م   
َل يَ َََََََ ي َ ََيَ ف  ر دًاَف  ه ذََِش ي ئٌَس  ن َق دَ جَِ  تِزَ اََِفَِ ه اَش ر عَ َسِي َ عًاَر ه  ال َ َهَِو لِم اذ اَه ذََََََِاجَ م  كَِلا نًَ س ن ةَ  دِم اجََِانَِ بِغ ي َََِيَ  ي ََل قِ  

                    (Abu shadi, 2012: 148) 
 ธารหลากสายไหลลงสู่แม่น้ำ หลากแม่น้ำไหลไปสู่สมุทรกว้าง 
 มรสุมแห่งท้องฟ้ารวมตัวมา มืดทะมึนไม่แตกแยก 
 ไม่มีสิ่งใดอยู่โดดเดี่ยว ท้ังหมดเป็นสัญญาที่บัญญัติไวร้่วมกัน  
 มันเป็นธรรมชาติของสรรพสิ่งทีห่ลากหลาย ไฉนเราสองไม่ปรองดองกัน 
 
ผู้ประพันธ์อะบูชาดีย์ได้ผสมผสานศาสตร์ต่าง ๆอย่าง
สวยงามระหว ่ างบทกว ีอาหร ับและอ ั งกฤษ ใน
ท่วงทำนอง และจังหวะอันไพเราะทางด้านปรัชญาแห่ง

ความรัก เขาได้ใช้คำสัมผัสท้าย ( َافِي ة หลากหลาย (ا ل ق 
อย่างลงตัว กลมกลืน เข้าใจง่ายตามรูปแบบวรรณกรรม
สมัยใหม่ เขาได้เปรียบเทียบธรรมชาติอันสวยงามได้
อย่างลงตัว ซึ่งทุกสิ่งทุกอย่างล้วนเป็นไปตามกฎของมัน  
  จากการวิเคราะห์กวีน ิพนธ์ของอะห์มัด 
ซะกีย ์ อะบูชาด ีย์ในด้านวรรณศิลป์ ร ูปแบบการ
ประพันธ์ และการประดิษฐการ สามารถสรุปผลการ
ศึกษาวิจัยได้ดังนี้ 
 ด้านวรรณศิลป์ 
1. อารมณ์ความรู้สึก: เปี่ยมด้วยอารมณ์ (Sentimen-
talism) ร ักและชอบบทกวีแนวโรแมนติกและงาน
วรรณกรรมตะวันตก เช่น อังกฤษ อเมริกา 
2. ความคิดและจินตนาการ: พยายามถ่ายทอดผลงาน
ผ่านความนึกคิด และจินตนาการที่ลึกซึ้ง แต่แฝงความ
เรียบง่าย เพื่อให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้   
3. ลีลาภาษา: เลือกใช้คำหรือสำนวนง่าย ๆ ในการ
ตีความอารมณค์วามรู้สึก การใช้คำที่ตรงกับเนื้อหาและ
ความหมาย ลีลาภาษามี อ่อนโยน ความไพเราะ เข้าใจ
ง่าย 
 รูปแบบการประพันธ์ 

1. ฉันทลักษณ์: ลดความสำคัญลักษณะบังคับคำสัมผัส

ท้ายคำ ( َا ل ق افِي ة) บางประการลงไป โดยใช้ทำนองและ
จังหวะโคลงใหม่ เพื่อให้เกิดความหลากหลายในบทกวี 
นำเสนอโคลงกลอนอิสระที่ไม่มีการสัมผัส  
2. ธรรมเนียมนิยม: รักษาธรรมเนียมแบบอาหรับโดย
การใช้ความเป็นอาหรับของเขาในบทประพันธ์ทั้ง
ทางด้านท่วงทำนอง หรือจังหวะโคลงกลอนโดยยึดถือ

แบบสัมผัสท้ายคำ ( َا ل ق افِي ة) แบบเดิม แต่ทำให้บทกวีของ
เขามีความไพเราะ อีกทั้งยังพัฒนาจังหวะคล้องจองให้
เป็นโคลงอิสระ และการใช้ธรรมชาติเป็นภาพสะท้อน
ความเหินห่างทางอารมณ์ของมนุษย์ 
 ประดิษฐการ 
1. การผสมผสานระหว่างวัฒนธรรม : พยายามที่จะ
ค้นหาสื่อใหม่ ๆ และนำเสนอกลยุทธ์ หัวข้อ แนวคิด
และโครงสร้างบางอย่างจากงานประพันธ์ของชาวยุโรป
2. ความเป็นเอกภาพด้านเนื้อหา: บทกวีมีเนื้อหาที่เป็น
เอกภพในส่วนประกอบต่าง ๆ  
3. การตั้งชื ่อบทกวี: ตั ้งชื ่อเรื ่องให้บทกวี เพื ่อจะได้
ค้นคว้าหาที ่มาของบทกวีนั ้น ๆ และการตั ้งชื ่อให้
เหมาะสมกับเนื้อหา  
4. การใช้ภาษาร่วมสมัย: การเลือกใช้ภาษาร่วมสมัย
ตามรูปแบบเนื ้อหาใหม่ๆ และท่วงทำนองจังหวะที่
สวยงาม การใช้สำนวนที่เรียบง่าย 
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 อภิปลายผล และสรุป   
  อภิปรายผล 
 จากการวิเคราะห์กวีนิพนธ์ของอะบูชาดีย์ ทำ
ให้ผู ้วิจัยพบประเด็นที ่น่าสนใจ คือ พัฒนาการด้าน
รูปแบบคำประพันธ์ พัฒนาการด้านเนื้อหา ทัศนคติต่อ
วรรณกรรมตะวันตก 
 จากการศึกษาการประพันธ์กวีนิพนธ์ของ 
อะบูชาดีย์ ทำให้เห็นพัฒนาการด้านรูปแบบคำประพนัธ์
ที่หลากหลายในบทกวี เช่น ผสมผสานด้านภาษาและ
ลีลา โคลงอิสระ กลอนเปล่า กลอนสั้น การผสมผสาน
ท่วงทำนองของบทกวี ทำให้เก ิดผลงานใหม่  ๆ ที่
แตกต่างจากผลงานในอดีต และสร้างมิติใหม่ ๆ ให้กับ
วงการบทกวีอาหรับ ในส่วนพัฒนาการด้านเนื ้อหา 
ทัศนคติ เมื่อพิจารณาจากงานเขียนที่เผยแพร่ออกมา
พบว่า มีการพัฒนาเปลี่ยนตามกาลเวลา เนื่องจากอะ
บูชาดีย์ได้รับอิทธิพลอย่างมากจากงานเขียนของอังกฤษ
เพราะเขาอาศัยอยู่ที่นั่นเป็นเวลานาน ระหว่างที่อาศัย
อยู่ที่อังกฤษ เขาได้ศึกษางานของนักเขียนหลาย ๆ คน
อย่าง คีท เชลลี่ เวิดเวิร์ท ดิกเกนส์ อาร์โนล์ด บอนเนต 
จอร์จ เบอร์นาร์ด ชอว์ ทำให้แนวคิด มุมมอง และ
ทัศนคติเปลี่ยนแปลงไป สะท้อนให้เห็นถึงอิทธิผลอัน
ลึกซึ้งจากวรรณกรรมตะวันตกที่เขาได้รับ โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งจากความโรแมนติกของอังกฤษ จึงก่อให้เกิด
การเปลี่ยนแปลงรูปแบบ และเนื้อหาเรื่อยมา 
 สรุปผล 
 อะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ได้รับอิทธิพลอย่าง
มากจากงานเขียนของอังกฤษเพราะเขาอาศัยอยู่ที่นั่น
เป็นเวลานาน ระหว่างที่อาศัยอยู่ที่อังกฤษเขาได้ศึกษา
งานของนักเขียนหลายๆคนอย่าง คีท เชลลี่ เวิดเวิร์ท 
ดิกเกนส์ อาร์โนล์ด บอนเนต จอร์จ เบอร์นาร์ด ชอว์ 
เป็นต้น นอกจากนี้แนวทางกวีนิพนธ์ของเขายังได้รับ
อิทธิพลจากความโรแมนติกหรือจินตนาการนิยมแบบ
ยุโรป บทกวีบางบทถ่ายทอดฉากแบบอังกฤษและ
เหมือนกับฉากของเวิดเวิร์ทอย่างเห็นได้ชัด อะห์มัด 

ซะกีย์ อะบูชาดีย์ได้รับการยกย่องในฐานะที่มีส่วนใน
การวางรากฐานของการรวมตัวกันของกลุ่มอพอลโล ซึ่ง
จุดประสงค์ของการทำสมุดบันทึกที่ใช้ชื่อว่าอพอลโล 
ประการที่หนึ่ง คือการสนับสนุนเหตุผลในการเขียน
โดยรวมและส่งเสริมความร่วมมือและความเข้าใจ
ร ่วมกันระหว่างนักวิชาการอาหร ับในอีย ิปต ์และ
ต่างประเทศ ประการที ่สอง การสร้างสรรค์ผลงาน
ในทางสาธารณะถือเป็นความพยายามที่สมเหตุสมผล
ในการเชื่อมต่อ รอยแตกเเยกและการต่อสู้ในสังคมที่
ทำลายการดำรงอยู ่ทางส ังคม และการเม ืองของ
ประเทศอียิปต์ซึ่งได้รับอิสระมาเมื่อไม่นาน อะบูชาดีย์
เป็นหนึ่งในผู้นำกลอนอิสระมาใช้เป็นคนแรกและเป็นผู้
ริเริ ่มการแต่งบทกวีประเภทนี้อย่างแท้จริง สามารถ
กล่าวได้ว่าอะบูชาดีย์ได้พยายามอย่างจริงจังที่จะแต่ง
กลอนอิสระในวรรณกรรมอาหรับสมัยใหม่เป็นคนแรก
โดยยังใช้จังหวะที่กำหนดไว้เเต่ไม่ใช่เสียงสัมผัสแบบ
ร้อยแก้ว กวีนิพนธ์ของอะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ ถือว่า
เป็นผลงานที่มีค่าทางด้านวรรณศิลป์ แสดงให้เห็นถึง
การผสมผสานกันของบทกวีที่เต็มไปด้วยอารมณ์และมี
คุณภาพอย่างเด่นชัดด้วยวิธีการใหม่ๆ สำหรับรูปแบบ
การประพันธ์ด้านฉันทลักษณ์ และธรรมเนียมนิยม พบ
ว่าอะห์มัด ซะกีย์ อะบูชาดีย์ ได้สร้างปรากฏการณ์ใหม่
ให้กับกวีนิพนธ์อาหรับโดยการลดความสำคัญลักษณะ

บังคับคำสัมผัสท้ายคำ ( َا ل ق افِي ة) บางประการลงไป โดย
ใช้ทำนองและจังหวะโคลงใหม่ เพื ่อให ้เก ิดความ
หลากหลายในบทกวี อีกทั้งยังคงไว้ซึ่งธรรมเนียมแบบ
อาหรับโดยการนำภาษาถ่ินท่ีเป็นทางการมาใช้ด้วยและ
ยังพัฒนาจังหวะคล้องจองให้เป็นโคลงอิสระ สำหรับ
ประดิษฐการพบว่า อะบูชาดีย์มีการตั้งชื ่อให้กับกวี
นิพนธ์ท่ีสอดคล้องกับเนื้อหา การเลือกใช้ภาษาร่วมสมยั
ตามรูปแบบเนื ้อหาใหม่ๆ และท่วงทำนองจังหวะที่
สวยงาม รวมถึงความพยายามที่จะค้นหาสื่อใหม ่ๆ และ
นำเสนอกลยุทธ์ หัวข้อ แนวคิดและโครงสร้างบางอย่าง
จากงานประพันธ์ของชาวยุโรป
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